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The people in the Mekong
region have a long and rich
history; many enjoyed days
of plenty and wealth in days
long gone. Ancient
civilisations that had once
seen glorious days have
become nations which
struggle with domestic
growth, political unrest,
and natural disasters in
today’s world.

But beyond the unhappy news we read and hear in the media, there are
many minority people groups which have yet to hear the Good News you
and | have already received and enjoy today. What can we do as part of
Christ’s Body to extend His grace and love to people numbering millions?
Being in Singapore, situated so near the Mekong, we have an advantage
that our brothers and sisters in the West do not enjoy. Proximity brings
with it opportunities.

In the following pages, you will read of the needs there, and learn about
the lives of some of these people groups who are eagerly waiting for the
Scriptures to be translated into their heart language so that they can hear
God speak to them. This mighty task is something that is a gift in itself;
the opportunity to bring light and eternal life to people who yearn for
God’s presence in their life. Perhaps God may be beckoning you to be part
of their lives.
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While the Word of God has been translated
into the major languages of this region there
is still an estimated 423 language groups
which do not have the Bible. This situation
makes discipleship, contextualisation or
indigenisation of the Gospel difficult, and
the nourishing, theologising, equipping and
sending out of labourers from among them
slow, if not ineffective. How can the Gospel
bring blessings to the peoples and societies
of the Mekong region if the Word is not
sown, planted and rooted in the fertile soil
of these peoples but who are culturally,
linguistically and contextually different in
worldviews? For the gospel to be
indigenised and to transform communities
that bring blessings to the nations they are
a part of, there is no option but to translate
its universal message into the particularities
of the indigene.

What makes it hard is that Christianity has
always been associated with having an
agenda that threatens the grip of authority
of the incumbent government leadership
because it reeks of Western democratic
ideals. The power of translating the Word
lies in its ability to speak to the situation
and worldview of the indigenous from
within. Most of all, it wants to bring true
peace and love to a region vitiated by greed,
insecurity, oppression and violence. The
gospel seeks to serve the people of these
countries because the people are made in
the image of God. How can God’s love be
shared in the heart language of these
people in such uncertain environments?

As alluded to earlier, the government of
each country and its policies towards
Christianity and Christians - expatriates and
local -- vary. Visa access and attitudes of
the governments depend on how creative
one wants to be to work among these
peoples. It is especially hard to work with
indigenous groups because of a history of
distrust and prejudice as a whole between
the majority people and the minority
groups. The key however to planting and
harvesting lies in the Gospel reaching these
UPGs in their heart language. In this era of
IT progress and connectivity as well as close
political scrutiny of foreigners working in
hard-to-access regions, network and
partnering to serve with and to serve these
communities that they might become the
next Gospel ambassadors for Jesus Christ
must hold our sway to our quest to be
servant the mission of God.

What will you and | do to see the Gospel
translated both in the literal sense as well
as incarnational sense? The first would be
to pray consistently for these groups. What
is there to stop you from making a trip to
see what God wants you to see and learn
among these peoples? Pick up the phone
or email us at singapore_wbt@wycliffe.org
to find out how you can be part of reaching
200 of these groups with the Bible in their
language. Just as the river Mekong brings
much needed life to the peoples of these
lands, so God's Word must flow into the
hearts and lives of these people.



Stories of the Naya

God's Word Strengthens a Depressed Translator

Pastor E. thinks it is very crucial to translate the Bible into his own language because the
Naya speak their own language 90% of the time. Being a pastor, he can give little time
to do the actual translation work. Finally he decided to come to the capital city so that
he can work together with other Naya Mother Tongue Translators (MTTs). On his way
to the capital, he decided to visit his wife's village.

When he arrived at the village that night, a cyclone struck the area. He saw more than
200 dead bodies and buried 100 people. He thanked the Lord for sparing his life. However,
he was extremely sad and discouraged; he could not understand all that had happened.
He knelt down and asked the Lord, “What has gone wrong?”

He was too discouraged to carry on and wanted to give up his ministry, further studies
and even Bible translation. His wife, a Sg, encouraged him; “Don't be too sad for my
people, you should continue to do translation for your own people.” He then came to
the capital city to study and to do translation together with P and Y. Initially he could
not sleep well. He could not eat any kind of meat because it reminded him of the dead

« the Gospel of Mark, he read the book over and over again,




